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▪urok po ukraińsku znaczy lekcja – урок, drużyna – żona -

дружина, 

▪czaszka – filiżanka - чашка, 

▪magazyn – sklep - магазин, 

▪dywan – sofa - диван. 



2018-2019 r. na Uniwersytecie Jagiellońskim został zrealizowany

project: The phonological skills of bilingual preschool children

speaking Polish and Ukrainian in Poland.
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Добрий день! /’dɔbrɪj dɛnʲ/ Dzień dobry!

Привіт! /prɪ’vit/ Cześć!

До побачення! / dɔ pɔ’bɑʧɛn:ʲɑ/ Do widzenia!

До завтра! /dɔ ‘zɑvtrɑ/ Do jutra!

Гарного дня! /’ɦɑrnɔɦɔ dnʲɑ/ Miłego dnia!

Дякую /’dʲɑkuju/ Dziękuję

Будь ласка /budʲ ‘lɑskɑ/ Proszę 
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Як тебе звати? /jɑk tɛˈbɛ zvɑtɪ/ Jak się nazywasz?

Як твоє ім’я та 

прізвище?

/jɑk tvɔjɛ imʲɑ tɑ ˈprʲizvɪʃʧɛ/ Jak masz na imię i jak się 

nazywasz?

Як у тебе справи? /jɑk u ˈtɛbɛ ˈspɑvɪ/ Co u Ciebie słychać?
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Звідки ти приїхав/ 

приїхала?

/ˈzvʲidkɪ tɪ prɪˈjixɑv/ 

prɪˈjixɑlɑ/

Skąd przyjechałeś/ 

przyjechałaś?

Ти розумієш? /tɪ rɔzuˈmʲijɛʃ/ Ty rozumiesz?

Як ти себе почуваєш? /jɑk tɪ ‘sɛbɛ pɔʧuˈvɑjɛʃ/ Jak się czujesz?

У тебе все добре? /u ˈtɛbɛ vsɛ dɔbrɛ/ U Ciebie wszystko 

w porządku?
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Читай /ˈʧɪtɑj/ czytaj

Пиши /pɪˈʃɪ/ pisz

Покажи /pɔkɑˈʒɪ/ pokaż

Намалюй /nɑmɑˈlʲuj/ narysuj
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Розфарбуй /rɔzfɑrˈbuj/ pokoloruj

Сідай /sʲi’dɑj/ siadaj

Порахуй /pɔrɑˈxuj/ policz

Знайди /znɑjˈdɪ/ znajdź

Відкрий /vʲidˈkrɪj/ otwórz

Закрий /zɑˈkrɪj/ zamknij
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Школа /ˈʃkɔlɑ/ szkoła

Дитячий садок /dɪˈtʲɑʧɪj sɑˈdɔk/ przedszkole

Урок /uˈrɔk/ lekcja

Оцінка /ɔˈʦʲinkɑ/ ocena

Контрольна робота /kɔntˈrɔlʲnɑ rɔˈbɔtɑ/ sprawdzian
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Вчитель/

вчителька

/ˈvʧɪtɛlˈ/ /ˈvʧɪtɛlˈka/ nauczyciel/ 

nauczycielka

Учень /учениця /ˈuʧɛnʲ/ /uʧɛˈɪʦʲɑ/ uczeń/ uczenica

Однокласник 

/однокласниця

/ɔdnɔˈklɑsnɪk/
/ɔdnɔˈklɑsnɪʦʲɑ/

kolega/koleżanka 

z klasy

Психолог /psɪˈxɔlɔɦ/ psycholog

Логопед /lɔɦɔˈpɛd/ logopeda
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Самостійна робота /sɑmɔsˈtʲijnɑ rɔˈbɔtɑ/ kartkówka

Дошка /ˈdɔʃkɑ/ tablica

Книжка /ˈknɪʒkɑ/ książka

Підручник /pʲidˈruʃnɪk/ podręcznik

Studium Prawa Europejskiego, ul. A. Solariego 1/1, 02-070 Warszawa



Зошит /ˈzɔʃɪt/ zeszyt

Ручка /ˈruʧkɑ/ długopis

Простий олівець /prɔsˈtɪj ɔlʲiˈvɛʦʲ/ ołówek

Кольорові олівці /kɔlʲɔˈrɔvi ɔlʲivˈʦʲi/ kredki

Фломастери /flɔˈmɑstɛrɪ/ flamastry

Файл /fɑjl/ koszulka
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Папка /ˈpɑpkɑ/ teczka

Папір /pɑˈpʲir/ papier

Рюкзак /rʲugˈzɑk/ plecak

Пенал /pɛˈnɑl/ piórnik

Перерва /pɛˈrɛrwɑ/ przerwa

Клас /klɑs/ klasa, sala

Парта /ˈpɑrtɑ/ ławka
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Спортзал /spɔrdˈzɑl/ sala sportowa

Актовий зал /ˈɑktɔvɪj zɑl/ aula

Туалет /tuɑˈlɛt/ toaleta

Їдальня /jiˈdɑlʲnʲɑ/ stołówka
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Місяць /ˈmʲisʲɑʦʲ/ miesiąc

Тиждень /ˈtɪʒdɛnʲ/ tydzień

Рік /rʲik/ rok

День /dɛnʲ/ dzień

Ранок /ˈrɑnɔk/ rano

Вечір /ˈvɛʧʲir/ wieczór
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Пори року: /ˈpɔrɪ ˈrɔku/ pory roku

Весна /vɛsˈnɑ/ wiosna

Літо /lʲitɔ/ lato

Осінь /ˈɔsʲinʲ/ jesień

Зима /zɪˈmɑ/ zima
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Понеділок /pɔnɛˈdʲilɔk poniedziałek

Вівторок /vʲivˈtɔrɔk/ wtorek

Середа /sɛrɛˈdɑ/ środa

Четвер /ʧɛtˈvɛr/ czwartek

П’ятниця /ˈpjɑtnɪʦʲɑ/ piątek

Субота /suˈbɔtɑ/ sobota

Неділя /nɛˈdʲilʲɑ/ niedziela
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Година /ɦɔˈdɪnɑ/ godzina

Хвилина /xvɪˈlɪnɑ/ minuta

Вчора /ˈvʧɔrɑ/ wczoraj

Сьогодні /sʲɔˈɦɔdnʲi/ dzisiaj

Завтра /ˈzɑvtrɑ/ jutro
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Січень /ˈsʲiʧɛnʲ/ styczeń

Лютий /ˈlˈutɪj/ luty

Березень /ˈbɛrɛzɛnʲ/ marzec

Квітень /ˈkvʲitɛnʲ/ kwiecień

Травень /ˈtrɑvɛnʲ/ maj

Червень /ˈʧɛrbɛnʲ/ czerwiec

Studium Prawa Europejskiego, ul. A. Solariego 1/1, 02-070 Warszawa



Липень /ˈlɪpɛnʲ/ lipiec

Серпень /ˈsɛrpɛnʲ/ sierpień

Вересень /ˈvɛrɛsɛnʲ/ wrzesień

Жовтень /ˈʒɔvtɛnʲ/ październik

Листопад /lɪstɔˈpɑd/ listopad

Грудень /ˈɦrudɛnˈ/ grudzień
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I. Słownictwo:

▪ czerwony – червоний

▪ zielony – зелений

▪ czarny – чорний

▪ jeden – один

▪ dwa – два

▪ luty – лютий

▪ sierpień – серпень
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II. Gramatyka

Pozytywny transfer jest dostrzegany w zakresie zaimków osobowych:

np.: pol. ja, ty, on, ona, my, wy, oni/one – ukr. я, ти, він, вона, ми, ви, вони;

zaimków dzierżawczych:

np.: pol. mój, twój, swój – moja, twoja, swoja – moje, twoje, swoje

ukr. мій, твій, свій – моя, твоя, своя – моє, твоє, своє

Formy przymiotników:

pol. biały – biała – białe

ukr. білий – біла – біле
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Język ukaiński, jak i język polski, jest językiem fleksyjnym, więc odmiana

rzeczowników, czasowników, przymiotników, zaimków nie powoduje problemu.

Warto pamiętać, że w języku ukraińskim ani rosyjskim nie ma kategorii form

męskoosobowych i niemęskoosobowych. Przyswajanie i automatyzacja tej kategorii

gramatycznej wymaga czasu.
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Co można uczynić w instytucji oświatowej, aby wyprowadzone tam nauczanie języka

polskiego dla obcokrajowców było bardziej skuteczne? Można tu wymienić np.:

▪konieczność organizowania zajęć dodatkowych z języka polskiego oraz zajęć

wyrównawczych (w tym z języka polskiego, ale też np. z historii i geografii Polski,

wiedzy o społeczeństwie);

▪stwarzanie jak największej liczby sytuacji komunikacyjnych (organizowanie nauczania

w mniejszych grupach);

▪udział młodzieży cudzoziemskiej w wycieczkach i kontaktach ze środowiskiem

pozaszkolnym;
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▪ wyposażenie szkoły w liczne pomoce naukowe, np. książki do nauki języka

polskiego, słowniki, publikacje interesujące młodzież (różnorodna literatura

w języku polskim – poza lekturami), audiobooki (chodzi o kształcenie poprawnej

wymowy);

▪ powszechny dostęp do internetu;

▪ przydatne może okazać się zatrudnienie psychologa (niektórzy uczniowie mogą

mieć trudności adaptacyjne);

▪ organizowanie szkoleń (Pasławska-Iwanczewska, 2017, 12)
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Dziękuję za uwagę!

Дякую за увагу!

Studium Prawa Europejskiego, ul. A. Solariego 1/1, 02-070 Warszawa


